Návrh

Spoločný akčný plán

vlády Slovenskej republiky a vlády Spojených štátov amerických na boj proti nelegálnemu nakladaniu s jadrovými a rádioaktívnymi materiálmi a súvisiacimi technológiami

Vláda Slovenskej republiky a vláda Spojených štátov amerických, ďalej nazývané „vlády“,


vychádzajúc zo záväzku oboch krajín dodržiavať princíp plnenia povinností nadobudnutých v rámci multilaterálnych zmlúv o nešírení zbraní hromadného ničenia, ktorých sú účastníkom,


vzhľadom na spoločné prianie predchádzať použitiu jadrových a rádioaktívnych materiálov a súvisiacich technológií na teroristické účely, alebo iné nelegálne nakladanie,


s prihliadnutím na potrebu posilnenia spôsobilostí boja proti nelegálnemu nakladaniu s jadrovými a rádioaktívnymi materiálmi a súvisiacimi technológiami,


vyjadrili nasledujúce zámery:


vlády majú v úmysle spolupracovať pri zvyšovaní schopností Slovenskej republiky predchádzať, zisťovať a účinne reagovať na pokusy o nelegálne nakladanie s jadrovými materiálmi, rádioaktívnymi materiálmi a súvisiacimi technológiami prostredníctvom realizácie nižšie vymenovaných prioritných úloh. Vláda Slovenskej republiky plánuje realizovať tie úlohy, ktoré je schopná vykonať samostatne. Tam, kde je potrebná na základe definovaných nedostatkov pomoc, vláda Spojených štátov amerických plánuje identifikovať a hľadať  zdroje, či už v rámci vládnych inštitúcií Spojených štátov amerických alebo v medzinárodnom spoločenstve, na poskytnutie takejto pomoci. 

I. PREVENCIA
A. Pokračovanie už existujúcich snáh

· Posúdiť a podľa potreby zrevidovať vnútroštátne právne predpisy Slovenskej republiky a predpisy týkajúce sa ochrany jadrových materiálov, rádioaktívnych materiálov a citlivých technológií, aby sa zaistilo, že odrážajú najlepšie praktiky identifikované v Dohovore o fyzickej ochrane jadrových materiálov z 26. októbra 1979 a jeho dodatku z roku 2005, Kódexe správania sa v oblasti jadrovej bezpečnosti a bezpečnosti rádioaktívnych zdrojov, ktorý bol schválený Radou guvernérov MAAE v septembri 2003, Smernicou agentúry MAAE pre  dovoz a vývoz rádioaktívnych zdrojov zo septembra 2004 a inými medzinárodnými normami agentúry MAAE a EÚ. (Príslušné orgány štátnej správy: Úrad jadrového dozoru Slovenskej republiky, Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky, Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky) 
· Udržiavať a aktualizovať národný register rádioaktívnych zdrojov. (Príslušné orgány štátnej správy: Úrad verejného zdravotníctva Slovenskej republiky)
· Pokračovať v pravidelných kontrolách v jadrových elektrárňach Bohunice a Mochovce a iných jadrových zariadeniach. (Príslušné orgány štátnej správy: Úrad jadrového dozoru Slovenskej republiky)
· Pokračovať vo zvyšovaní úrovne fyzického zabezpečenia a školení personálu v jadrových elektrárňach Bohunice a Mochovce a iných jadrových zariadeniach. (Príslušné orgány štátnej správy: Držitelia povolenia na prevádzku jadrových zariadení)
· Zabezpečiť primerané školenia pre personál z organizácií prechovávajúcich rádioaktívne materiály ohľadom správnych bezpečnostných postupov a doplniť súvisiacu legislatívu na zabezpečenie týchto školení. (Príslušné orgány štátnej správy: Úrad verejného zdravotníctva Slovenskej republiky)
· Dokončiť zlepšenie fyzického zabezpečenia a materiálnej zodpovednosti v citlivých zariadeniach s vysoko rádioaktívnymi zdrojmi vrátane nemocníc, priemyselných pracovísk a Ústavu fyziky Slovenskej akadémie vied v spolupráci s Iniciatívou na zníženie globálnej hrozby amerického ministerstva energetiky (Global Threat Reduction Initiative, GTRI), a/alebo inými medzinárodnými partnermi a upraviť súvisiacu legislatívu na zabezpečenie tohto zlepšenia. (Príslušné orgány štátnej správy: orgány verejného zdravotníctva)
· Udržiavať zlepšenie fyzického zabezpečenia vo vyššie uvedených zariadeniach a udržiavať nedávno dokončené zlepšenia v Onkologickom sv. Alžbety, s. r. o. v Bratislave. (Príslušné orgány štátnej správy: orgány verejného zdravotníctva)
· Pokračovať v spolupráci na programe kontroly exportu a súvisiacej bezpečnosti hraníc s ministerstvom zahraničných vecí USA (Export Control and Related Border Security, EXBS) na posilnenie systému kontroly exportu Slovenskej republiky a na zlepšenie licenčných postupov a mechanizmov presadzovania tak, ako boli načrtnuté v už dohodnutých plánoch. (Príslušné orgány štátnej správy: Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky, Ministerstvo financií Slovenskej republiky)
B. Ďalšie úsilie

· Vytvoriť jednu agentúru, ktorá bude zodpovedná za radiačnú ochranu a zabezpečiť, aby táto agentúra získala dostatočný personál, zdroje, školenie, právomoc a nezávislosť na to, aby si mohla plniť povinnosti. (Príslušné orgány štátnej správy: Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky, orgány verejného zdravotníctva)
· Zaslať list generálnemu riaditeľovi agentúry MAAE s politickým prísľubom dodržiavať smernice MAAE pre import a export rádioaktívnych zdrojov. (Príslušné orgány štátnej správy: Úrad verejného zdravotníctva Slovenskej republiky, Úrad jadrového dozoru Slovenskej republiky)
· Zriadiť centrálne zariadenie na dlhodobé skladovanie pre opustené zdroje žiarenia a nepoužívané rádioaktívne zdroje. (Príslušné orgány štátnej správy: Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky/Národný jadrový fond)
· V spolupráci s GTRI identifikovať všetky ďalšie zariadenia s citlivými vysoko rádioaktívnymi materiálmi a tieto zdroje preniesť do zabezpečeného skladu, ak sa už nepoužívajú, alebo zlepšiť fyzické zabezpečenie a materiálnu zodpovednosť, ak sa tieto zdroje ešte stále používajú. (Príslušné orgány štátnej správy: orgány verejného zdravotníctva)
· Vytvoriť tím expertov s príslušným školením a vybavením na prehľadávanie miest s opustenými zdrojmi žiarenia alebo nepoužívanými rádioaktívnymi zdrojmi, výkon týchto prehliadok, a zabezpečenie alebo likvidáciu všetkých nájdených zdrojov v súlade s medzinárodnými štandardmi. (Príslušné orgány štátnej správy: orgány verejného zdravotníctva)
II. DETEKCIA
A. Pokračovanie už existujúcich snáh

· Vyvinúť systémy a postupy na zdieľanie údajov, ktoré sú získavané z technických prostriedkov inštalovaných na slovensko-ukrajinskej hranici, radiačných alarmových údajov a iných relevantných údajov na zaistenie, aby príslušné policajné útvary mali rovnaký obraz o premávke na slovensko-ukrajinskej hranici. (Príslušné orgány štátnej správy: Colná správa, Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky)
· Rozšíriť spoluprácu Slovenskej republiky s medzinárodnými partnermi ako je Ukrajina a Maďarsko na zlepšenie detekčných schopností prostredníctvom spoločného školenia colných pracovníkov a hraničného personálu. (Príslušné orgány štátnej správy: Colná správa, Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky)
· Rozvinúť, posilniť a zapracovať nové smernice na zlepšenie kontrol lodí plaviacich sa po rieke Dunaj v spolupráci s EÚ a inými medzinárodnými partnermi. (Príslušné orgány štátnej správy: Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky, Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky)
· Rozšíriť úlohu Slovenskej republiky ako mentora pre susedné krajiny v oblasti účinných mobilných detekčných techník. (Príslušné orgány štátnej správy: Colná správa, Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky)
B. Ďalšie úsilie

· Založiť národné komunikačné centrum na integráciu alarmových údajov zo spoločne určených monitorovacích systémov v koordinácii s americkými a/alebo inými medzinárodnými partnermi. (Príslušné orgány štátnej správy: Colná správa, Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky, Ministerstvo obrany Slovenskej republiky, Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky)
· Poskytnúť vhodné vybavenie na detekciu radiácie a iné zariadenia v prioritných vstupných bodoch a na iných strategických miestach v koordinácii s americkými a inými medzinárodnými partnermi. (Príslušné orgány štátnej správy: Colná správa, Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky) 
· Zlepšiť technické možnosti kamier na slovensko-ukrajinskej hranici tak, aby boli schopné sa otáčať, nakláňať a približovať, a rozšíriť tento kamerový systém tak, aby podľa možností pokrýval celú hranicu. (Príslušné orgány štátnej správy: Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky) 
· Podeliť sa o skúsenosti Slovenskej republiky pri monitorovaní jeho vonkajších hraníc s inými krajinami. (Príslušné orgány štátnej správy: Orgány verejného zdravotníctva, Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky Colná správa, Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky)
· Podeliť sa o skúsenosti Slovenskej republiky pri monitorovaní jeho otvorených hraníc EÚ s inými krajinami EÚ a ďalšími partnermi v regióne, ktorí môžu mať podobné potreby vďaka existencii colných únií alebo neoficiálnych hraníc, kde normálne hraničné bezpečnostné opatrenia nie sú možné. (Príslušné orgány štátnej správy: Orgány verejného zdravotníctva, Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky Colná správa, Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky)
· Integrovať rôzne jadrové detekčné schopnosti Slovenskej republiky do komplexnej štruktúry, založenej na najlepších praktikách uvádzaných v modelových smerniciach štruktúry jadrovej detekcie, vypracovaných prostredníctvom Globálnej iniciatívy na boj proti jadrovému terorizmu (Global Initiative to Combat Nuclear Terrorism, GICNT) a Série jadrovej bezpečnosti MAAE a zahrnúť ich smernice pre detekciu a reakciu a smernice budúcej štruktúry detekcie jadrovej bezpečnosti. (Príslušné orgány štátnej správy: Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky, Úrad jadrového dozoru Slovenskej republiky)
· Aktívne sa zúčastňovať zasadnutí v pracovnej skupine pre detekciu Globálnej iniciatívy na boj proti jadrovému terorizmu (GICNT) a podeliť sa o získané skúsenosti a najlepšie praktiky týkajúce sa jadrovej detekcie s medzinárodným spoločenstvom. (Príslušné orgány štátnej správy: Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky, Úrad jadrového dozoru Slovenskej republiky, Slovenská informačná služba, Úrad verejného zdravotníctva Slovenskej republiky, Colná správa, Ministerstvo obrany Slovenskej republiky)
· Poskytnúť školenie pre policajných pracovníkov so zameraním na rozpoznanie a reagovanie na incidenty zahŕňajúce  jadrové materiály, rádioaktívne materiály a súvisiace technológie. (Príslušné orgány štátnej správy: Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky)
III. REAKCIA
A. Pokračovanie už existujúcich snáh

· Stíhať osoby nelegálne nakladajúce s jadrovými materiálmi a súvisiacimi technológiami v plnom rozsahu slovenských zákonov. (Príslušné orgány štátnej správy: Generálna prokuratúra Slovenskej republiky, Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky, Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky) 
· V súlade s príslušnými zákonmi a predpismi zverejniť v médiách informácie o stíhaní osôb nelegálne nakladajúcimi s jadrovými materiálmi, rádioaktívnymi materiálmi a súvisiacimi technológiami, aby slúžili ako odstrašujúci príklad. (Príslušné orgány štátnej správy: Generálna prokuratúra Slovenskej republiky, Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky, Súdy)
· Hlásiť do programu databázy nelegálneho nakladania (Illicit Trafficking Database, ITDB) agentúry MAAE incidenty týkajúce sa nelegálneho nakladania s jadrovými a rádioaktívnymi materiálmi alebo rádioaktívnymi materiálmi mimo riadnej regulačnej kontroly v súlade s dohodou medzi Slovenskou republikou a  MAAE. (Príslušné orgány štátnej správy: Úrad jadrového dozoru Slovenskej republiky)
· Podeliť sa o informácie  získané na základe konkrétnych prípadov nelegálneho nakladania s jadrovými materiálmi, prediskutovať trendy v nelegálnom nakladaní s jadrovými materiálmi a stíhanie nelegálnych obchodníkov s jadrovými materiálmi s americkými a inými medzinárodnými partnermi vrátane INTERPOLU. (Príslušné orgány štátnej správy: Úrad jadrového dozoru Slovenskej republiky, Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky, Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky)
· Aktívne sa zúčastniť na globálnej iniciatíve forenznej pracovnej skupiny v boji proti jadrovému terorizmu (GICNT) a podeliť sa o získané skúsenosti a najlepšie praktiky týkajúce sa jadrovej forenznej analýzy s medzinárodným spoločenstvom. (Príslušné orgány štátnej správy: Úrad jadrového dozoru Slovenskej republiky, Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky)
· Zlepšiť jadrové forenzné schopnosti prostredníctvom pravidelnej účasti v medzinárodnej technickej pracovnej skupine na boj proti nelegálnemu nakladaniu s jadrovými materiálmi (Nuclear Smuggling International Technical Working Group, ITWG) a získaním zlepšeného laboratórneho vybavenia tam, kde je to potrebné. (Príslušné orgány štátnej správy: Úrad jadrového dozoru Slovenskej republiky, Úrady verejného zdravotníctva, Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky, Slovenská informačná služba, Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky)
· Rozšíriť regionálnu spoluprácu a výmenu informácií so susedmi ohľadom otázok nelegálneho nakladania s jadrovými materiálmi, najmä medzi hraničnými bezpečnostnými a policajnými organizáciami a spravodajskými službami. (Príslušné orgány štátnej správy: Colná správa, Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky, Ministerstvo obrany Slovenskej republiky, Slovenská informačná služba)
· Aktívne sa zúčastňovať bezpečnostnej iniciatívy proti šíreniu zbraní. (Príslušné orgány štátnej správy: Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky, Ministerstvo obrany Slovenskej republiky, Slovenská informačná služba, Colná správa)
B. Ďalšie úsilie

· Ďalej rozvíjať a pravidelne precvičovať Národný plán reakcie Slovenskej republiky s dôrazom na incidenty nelegálneho nakladania s jadrovými a rádioaktívnymi materiálmi, aby sa zaistila jeho účinnosť. (Príslušné orgány štátnej správy: Úrad jadrového dozoru Slovenskej republiky, Úrady verejného zdravotníctva, Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky, Colná správa, Ministerstvo obrany)
· Upraviť slovenský Trestný zákon č. 300/2005 Z.z. zo dňa 20. mája 2005 v platnom znení tak, aby bolo možné stíhať nelegálne nakladanie s jadrovým materiálom a s tým súvisiace podvody, a posúdiť a podľa potreby upraviť trestné sadzby na ukladanie trestov tak, aby boli postihy za všetky prípady nelegálneho nakladania s jadrovými a rádioaktívnymi materiálmi dostatočné na to, aby slúžili ako odstrašujúci príklad. (Príslušné orgány štátnej správy: Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky, Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky)
· Podeliť sa o skúsenosti pri stíhaní prípadov nelegálneho nakladania s jadrovými a rádioaktívnymi materiálmi medzi prokurátormi a sudcami a relevantnými medzinárodnými kolegami. (Príslušné orgány štátnej správy: Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky, Generálna prokuratúra Slovenskej republiky, Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky)
· Inštitucionalizovať systém technickej podpory, aby hraničný bezpečnostný a iný personál v predných líniách, ktorý sa môže stretnúť s jadrovými a rádioaktívnymi materiálmi, mal prístup k technickým expertom. (Príslušné orgány štátnej správy: Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky, Ministerstvo obrany Slovenskej republiky, Orgány verejného zdravotníctva, Colná správa, Úrad jadrového dozoru Slovenskej republiky) 
· Rozšíriť schopnosti nedávno vytvoreného slovenského tímu expertov pre chemické, biologické, rádiologické a jadrové materiály (chemical, biological, radiological and nuclear, CBRN) o detekciu, vyšetrovanie a zachytávanie nelegálneho nakladania s jadrovými materiálmi, rádioaktívnymi materiálmi a súvisiacimi technológiami a vyvinúť pracovné vzťahy so špecialistami kompetentných orgánov iných vlád. (Príslušné orgány štátnej správy: Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky, Colná správa, Ministerstvo obrany Slovenskej republiky, Úrad jadrového dozoru Slovenskej republiky, Orgány verejného zdravotníctva, Generálna prokuratúra Slovenskej republiky, Slovenská informačná služba, Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky) 
· Podeliť sa s inými krajinami o profesionálnu expertízu Slovenskej republiky v oblasti detekcie a vyšetrovania nelegálneho nakladania s jadrovými materiálmi, spolupráce medzi rôznymi štátnymi agentúrami reagujúcimi na incidenty nelegálneho nakladania s jadrovými materiálmi a o správne postupy pre policajných príslušníkov, ktorí sa stretnú s rádioaktívnymi materiálmi. (Príslušné orgány štátnej správy: Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky)
· Vyvinúť formálne mechanizmy na zdieľanie vzoriek materiálov s kolegami v Spojených štátoch amerických, Európskej únii a inými profesionálnymi partnermi na požiadanie za účelom vykonania jadrovej forenznej analýzy alebo inej laboratórnej analýzy a na výmenu informácií v rámci určeného časového plánu. (Príslušné orgány štátnej správy: Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky, Generálna prokuratúra Slovenskej republiky, Úrad jadrového dozoru Slovenskej republiky, Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky)
IV. KORUPCIA súvisiaca s nelegálnym nakladaním s jadrovými a rádioaktívnymi materiálmi a súvisiacimi technológiami
A. Pokračovanie už existujúcich snáh

· trestne stíhať prípady korupcie súvisiacej s nelegálnym nakladaním s jadrovými a rádioaktívnymi materiálmi a súvisiacimi technológiami odhalené kompetentnými orgánmi alebo oznamované kompetentným orgánom. (Príslušné orgány štátnej správy: Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky, Generálna prokuratúra Slovenskej republiky, Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky)
· Implementovať záväzky vyplývajúce z Trestnoprávneho dohovoru o korupcii a jeho dodatkového protokolu týkajúce sa korupcie súvisiacej s nelegálnym nakladaním s jadrovými a rádioaktívnymi materiálmi a súvisiacimi technológiami. (Príslušné orgány štátnej správy: Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky)
· Propagovať transparentnosť justície a transparentnosť procesov pri verejnom obstarávaní. (Príslušné orgány štátnej správy: Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky, Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky, Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky)
· Rozšíriť protikorupčné školenia a zapracovať ich do tréningových kurzov rezortov. (Príslušné orgány štátnej správy: Colná správa, Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky, Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky)
B. Ďalšie úsilie

· Podeliť sa o skúsenosti Slovenskej republiky pri monitorovaní a boji proti korupcii so svojimi susedmi. (Príslušné orgány štátnej správy: Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky, Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky, Colná správa)
Vlády majú v úmysle vzájomne pravidelne hlásiť pokrok pri realizácii tohto spoločného akčného plánu.


Tento spoločný akčný plán predstavuje politickú dohodu medzi vládami a nezakladá žiadne práva alebo povinnosti v súlade s medzinárodným právom.
Podpísané v ............................dňa ...............................v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v slovenskom a v anglickom jazyku. V prípade rozdielnosti výkladu vlády určili, že rozhodujúcim má byť znenie v anglickom jazyku.
	ZA VLÁDU 
SLOVENSKEJ REPUBLIKY:
	ZA VLÁDU SPOJENÝCH ŠTÁTOV AMERICKÝCH:

	
	

	
	


Draft

Joint Action Plan

Between the Government of the United States of America and the Government of the Slovak Republic on Combating

Illicit Trafficking of Nuclear and Radioactive Materials and Related Technology

The Government of the United States of America and the Government of the Slovak Republic, hereinafter referred to as “the Governments,”


Based on both countries’ commitments to the principle of compliance with obligations assumed under multilateral treaties on the non-proliferation of weapons of mass destruction to which they are party,


Taking into account the mutual desire to prevent the use of nuclear and radioactive materials and related technology for terrorist or other illicit purposes,


Considering the need to strengthen capabilities to combat illicit trafficking of nuclear and radioactive materials and related technology,


Have expressed the following intentions:


The Governments intend to cooperate to increase the capabilities of the Slovak Republic to prevent, detect, and respond effectively to attempts to traffic illicitly in nuclear and radioactive materials and related technology, through implementation of the priority tasks enumerated below.  The Government of the Slovak Republic intends to implement those tasks that it is capable of carrying out on its own.  Where assistance based on the identified insufficiency is needed, the Government of the United States of America intends to seek to identify a source, within either the U.S. government or the international community, to provide such assistance. 

I.  PREVENTION
A. Continuation of Existing Efforts

· To review and revise, as needed, laws and regulations related to protection of nuclear and radioactive materials to ensure that they reflect the best practices identified in the Convention for the Physical Protection of Nuclear Material, done at Vienna  October 26, 1979, and its 2005 Amendment; the IAEA Code of Conduct on the Safety and Security of Radioactive Sources approved by the IAEA Board of Governors in September 2003; the IAEA Guidance on the Import and Export of Radioactive Sources approved in September 2004; and other IAEA, EU, and international standards.  (Relevant Agencies:  Nuclear Regulatory Authority of the Slovak Republic, Ministry of Health Care of the Slovak Republic, Ministry of Economy of the Slovak Republic)
· To maintain and update the national registry of radioactive sources.  (Relevant Agencies:  Public Health Authority of the Slovak Republic)
· To continue regular inspections at Bohunice and Mochovce nuclear power plants and other nuclear installations.  (Relevant Agencies:  Nuclear Regulatory Authority of the Slovak Republic)
· To continue physical security improvements and training of personnel at Bohunice and Mochovce nuclear power plants and other nuclear installations.  (Relevant Agencies:  Facility Operators)
· To ensure appropriate training of personnel from organizations possessing radioactive materials on proper safety and security procedures, and to amend regulations as needed to ensure such training.  (Relevant Agencies:  Public Health Authority of the Slovak Republic) 
· To complete physical security and material accountability upgrades at vulnerable facilities with highly radioactive sources, including hospitals, industrial sites, and the Institute of Physics of the Slovak Academy of Science, in cooperation with the U.S. Department of Energy’s Global Threat Reduction Initiative (GTRI) and/or other international partners, and to amend laws as needed to facilitate such upgrades.  (Relevant Agencies:Public Health Authorities)
· To sustain the physical security improvements at the facilities noted above and those recently completed at St. Elizabeth’s Oncology Institute in Bratislava.  (Relevant Agencies:  Public Health Authorities)
· To continue cooperation with the U.S. Department of State’s Export Control and Related Border Security (EXBS) program to strengthen the Slovak Republic’s export control system and to improve licensing procedures and enforcement mechanisms, as outlined in previously agreed plans.  (Relevant Agencies:  Ministry of Economy of the Slovak Republic, Ministry of Finance of the Slovak Republic)
B. Additional Efforts

· To create a single agency responsible for radiation protection and to ensure this agency is provided with sufficient personnel, resources, training, authority, and independence to carry out its duties.  (Relevant Agencies: Ministry of Health Care of the Slovak Republic, Public Health Authorities)
· To send a letter to the IAEA Director General making a political commitment to follow the IAEA Guidance on the Import and Export of Radioactive Sources.  (Relevant Agencies:  Public Health Authority of the Slovak Republic, Nuclear Regulatory Authority of the Slovak Republic)
· To establish a central, long-term storage facility for orphaned and disused radioactive sources.  (Relevant Agencies:  Ministry of Economy of the Slovak Republic/National Nuclear Fund)
· To identify, in cooperation with GTRI, any additional facilities with vulnerable highly radioactive materials and remove the sources to secure storage if they are no longer in use or improve physical security and material accountability at these facilities if the sources are still in use.  (Relevant Agencies:  Public Health Authorities)
· To develop an expert team with appropriate training and equipment to search sites with orphaned or disused sources, perform these searches, and secure or dispose of any sources found in accordance with international standards.  (Relevant Agencies:  Public Health Authorities)

II. DETECTION
A. Continuation of Existing Efforts

· To develop systems and processes to share data that is currently transmitted to the Operations Center of the Police Headquarters, radiation alarm data, and other relevant data, to ensure that appropriate police agencies have a common picture of traffic crossing the Slovak Republic’s borders.  (Relevant Agencies:  Customs Administration of the Slovak Republic, Ministry of Interior of the Slovak Republic)
· To expand the Slovak Republic’s cooperation with international partners, such as Ukraine and Hungary, to enhance detection capabilities through joint training for customs officers and border personnel.  (Relevant Agencies:  Customs Administration of the Slovak Republic, Ministry of Interior of the Slovak Republic)
· To develop, strengthen, and implement new guidelines to improve inspections of ships transiting the Danube River, in cooperation with the EU and other international partners.  (Relevant Agencies:  Ministry of Interior of the Slovak Republic; Ministry of Transport, Construction, and Regional Development of the Slovak republic)
· To expand the Slovak Republic’s role as a mentor to neighboring countries on effective mobile detection techniques.  (Relevant Agencies:  Customs Administration of the Slovak Republic, Ministry of Interior of the Slovak Republic)
B. Additional Efforts

· To establish a national communications center to integrate alarm data from jointly identified monitoring systems, in coordination with the United States and/or other international partners.  (Relevant Agencies:  Customs Administration of the Slovak Republic; Ministry of Interior of the Slovak Republic; Ministry of Defense of the Slovak Republic; Ministry of Transport, Construction, and Regional Development of the Slovak Republic)
· To provide appropriate radiation detection and other equipment at priority ports of entry and other strategic locations, in coordination with the United States and/or other international partners.  (Relevant Agencies:  Customs Administration of the Slovak Republic; Ministry of Transport, Construction, and Regional Development of the Slovak Republic) 

· To upgrade cameras on the Slovak Republic’s eastern border so that they are able to pan, tilt, and zoom, and to extend coverage of this system to the entire border, where possible.  (Relevant Agencies:  Ministry of Interior of the Slovak Republic) 
· To share the Slovak Republic’s experience monitoring its external borders with other countries.  (Relevant Agencies:  Public Health Authorities; Ministry of Interior of the Slovak Republic; Customs Administration of the Slovak Republic; Ministry of Transport, Construction, and Regional Development of the Slovak Republic)
· To share the Slovak Republic’s experience in monitoring its open EU borders with other EU states and other partners in the region that may have similar needs due to the existence of customs unions or unofficial boundaries where normal border security measures are not possible.  (Relevant Agencies:  Public Health Authorities; Ministry of Interior of the Slovak Republic; Customs Administration of the Slovak Republic; Ministry of Transport, Construction, and Regional Development of the Slovak Republic)
· To integrate the Slovak Republic’s various nuclear detection capabilities into a comprehensive “architecture” based on the best practices reflected in the “Model Guidelines for Nuclear Detection Architectures” developed through the Global Initiative to Combat Nuclear Terrorism (GICNT) and the IAEA’s Nuclear Security Series, to include their Detection and Response guidance document and the future Nuclear Security Detection Architecture guidance document.  (Relevant Agencies:  Ministry of Interior of the Slovak Republic, Nuclear Regulatory Authority of the Slovak Republic)
· To participate actively in the Global Initiative to Combat Nuclear Terrorism (GICNT) Detection Working Group, to share lessons learned and best practices relating to nuclear detection with the international community.  (Relevant Agencies:  Ministry of Interior of the Slovak Republic, Nuclear Regulatory Authority of the Slovak Republic, Slovak Information Service, Public Health Authority of the Slovak Republic, Customs Administration of the Slovak Republic, Ministry of Defense of the Slovak Republic)

· To provide training to law enforcement officers on recognizing and reacting to incidents involving nuclear and radioactive materials and related technology.  (Relevant Agencies:  Ministry of Interior of the Slovak Republic)
III. RESPONSE
A. Continuation of Existing Efforts

· To prosecute illicit traffickers of nuclear and radioactive materials and related technology to the full extent of Slovak law.  (Relevant Agencies:  Office of the General Prosecutor of the Slovak Republic, Ministry of Justice of the Slovak Republic, Ministry of Interior of the Slovak Republic) 
· To publish in the media, in accordance with applicable laws and regulations, information on prosecution of illicit traffickers of nuclear and radioactive materials and related technology, to serve as a deterrent.  (Relevant Agencies:  Office of the General Prosecutor of the Slovak Republic, Ministry of Interior of the Slovak Republic, Courts)
· To report to the IAEA Illicit Trafficking Database (ITDB) program incidents involving illicit trafficking of nuclear and radioactive material or radioactive material outside proper regulatory control, in accordance with the agreement between the Slovak Republic and the IAEA.  (Relevant Agencies:  Nuclear Regulatory Authority of the Slovak Republic)
· To share information on leads in cases and to discuss illicit nuclear trafficking trends and prosecutions of nuclear smugglers with the United States and other international partners, including INTERPOL.  (Relevant Agencies:  Nuclear Regulatory Authority of the Slovak Republic, Ministry of Interior of the Slovak Republic, Ministry of Justice of the Slovak Republic)

· To participate actively in the Global Initiative to Combat Nuclear Terrorism (GICNT) Forensics Working Group, to share lessons learned and best practices relating to nuclear forensics with the international community.  (Relevant Agencies:  Nuclear Regulatory Authority of the Slovak Republic, Ministry of Interior of the Slovak Republic)
· To improve nuclear forensics capabilities through regular participation in the Nuclear Smuggling International Technical Working Group (ITWG) and acquisition of improved laboratory equipment where needed.  (Relevant Agencies:  Nuclear Regulatory Authority of the Slovak Republic, Public Health Authorities, Ministry of Interior of the Slovak Republic, Slovak Information Service, Ministry of Education, Science, Research and Sport of the Slovak Republic)
· To expand regional cooperation and information exchange with neighbors on illicit nuclear trafficking issues, particularly among border security and law enforcement agencies and intelligence services.  (Relevant Agencies:  Customs Administration of the Slovak Republic, Ministry of Interior of the Slovak Republic, Ministry of Defense of the Slovak Republic, Slovak Information Service)
· To participate actively in the Proliferation Security Initiative.  (Relevant Agencies:  Ministry of Interior of the Slovak Republic, Ministry of Defense of the Slovak Republic, Slovak Information Service, Customs Administration of the Slovak Republic)
B. Additional Efforts

· To develop further and exercise regularly the Slovak Republic’s national response plan for reacting to incidents of illicit trafficking of nuclear and radioactive materials to ensure its effectiveness.  (Relevant Agencies:  Nuclear Regulatory Authority of the Slovak Republic, Public Health Authorities, Ministry of Interior of the Slovak Republic, Customs Administration of the Slovak Republic, Ministry of Defense of the Slovak Republic)
· To amend the Slovak criminal code to ensure that false trade in nuclear material and other scams can be prosecuted, and to review and amend, as needed, sentencing guidelines to ensure penalties for all cases of illicit trafficking of nuclear and radioactive materials are sufficient to serve as a deterrent.  (Relevant Agencies:  Ministry of Interior of the Slovak Republic, Ministry of Justice of the Slovak Republic)
· To share experience prosecuting cases of illicit trafficking of nuclear and radioactive materials among prosecutors and judges and with relevant international counterparts.  (Relevant Agencies:  Ministry of Justice of the Slovak Republic, Office of the General Prosecutor of the Slovak Republic, Ministry of Interior of the Slovak Republic)
· To create an institutionalized system of technical reachback to ensure that border security and other frontline personnel who may encounter nuclear and radioactive materials have access to technical experts.  (Relevant Agencies:  Ministry of Interior of the Slovak Republic, Ministry of Defense of the Slovak Republic, Public Health Authorities, Customs Administration of the Slovak Republic, Nuclear Regulatory Authority of the Slovak Republic) 
· To expand the capabilities of the Slovak Republic’s recently created team of specialized chemical, biological, radiological, and nuclear (CBRN) experts to detect, investigate, and interdict illicit trafficking of nuclear and radioactive materials and related technology, and to develop cooperative relationships with experts of relevant agencies of other governments.  (Relevant Agencies:  Ministry of Interior of the Slovak Republic, Customs Administration of the Slovak Republic, Ministry of Defense of the Slovak Republic, Nuclear Regulatory Authority of the Slovak Republic, Public Health Authorities, Office of the General Prosecutor of the Slovak Republic, Slovak Information Service, Ministry of Economy of the Slovak Republic)
· To share with other countries the Slovak Republic’s professional expertise in the areas of detection and investigation of illicit nuclear trafficking, cooperating among various state agencies in responding to illicit nuclear trafficking incidents, and proper procedures for police that encounter radioactive materials.  (Relevant Agencies:  Ministry of Interior of the Slovak Republic)
· To develop a formal mechanism for sharing material samples with counterparts in the United States, European Union, and other international partners, when requested, in order to perform nuclear forensics or other laboratory analysis  and exchange information within a designated timeframe.  (Relevant Agencies:  Ministry of Interior of the Slovak Republic, Office of the General Prosecutor of the Slovak Republic, Nuclear Regulatory Authority of the Slovak Republic, Ministry of Economy of the Slovak Republic)
IV. CORRUPTION related to illicit trafficking of nuclear and radioactive materials and RELATED technology
A. Continuation of Existing Efforts

· To prosecute criminally cases of corruption related to illicit trafficking of nuclear and radioactive materials and related technology that are identified by or reported to the competent entities.  (Relevant Agencies:  Ministry of Justice of the Slovak Republic, Office of the General Prosecutor of the Slovak Republic, Ministry of Interior of the Slovak Republic)
· To implement the commitments in the Criminal Law Convention on Corruption and Additional Protocol to the Criminal Law Convention on Corruption related to illicit trafficking of nuclear and radioactive material and related technology (Relevant Agencies:  Ministry of Justice of the Slovak Republic)
· To promote transparency in the judiciary and in state contracting.  (Relevant Agencies:  Ministry of Justice of the Slovak Republic, Ministry of Interior of the Slovak Republic, Ministry of Economy of the Slovak Republic)
· To expand anti-corruption training and incorporate it into agency training academies.  (Relevant Agencies:  Customs Administration of the Slovak Republic, Ministry of Interior of the Slovak Republic, Ministry of Justice of the Slovak Republic)
B. Additional Efforts

· To share the Slovak Republic’s experience monitoring and combating corruption with its neighbors.  (Relevant Agencies:  Ministry of Justice of the Slovak Republic, Ministry of Interior of the Slovak Republic, Customs Administration of the Slovak Republic)
The Governments intend to report to each other regularly on their progress in implementing this Joint Action Plan.


This Joint Action Plan constitutes a political arrangement between the Governments and does not establish any rights or obligations in accordance with the international law. 

Signed at …………………… on ……………… 2011 in two copies, each in the English and Slovak languages. In case of any divergence in interpretation, the Governments intend that the English text should prevail.
	FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:
	FOR THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC:

	
	

	
	


